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CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH TEJIECKOIIMYECKHX JTEPUBATOB
B AHI'VIMUCKOM JIEKCUYECKOM CYBCTAHJIAPTE

Teneckonus B COBpEMEHHOM aHIIIMICKOM JIEKCHUECKOM CyOCTaHOapTe CTAHOBHUTCS Bce OoJiee MOIMyIIPHBIM CIIOCOOOM CIIO0BOOO-
pa3oBaHUs. AHAIN3 TEOPETUYECKUX MCTOUYHHUKOB ITO3BOJIMII aBTOPAM YTOYHHUTH ONPEAENICHHS KITIOYeBBIX MOHATHIL. C IMOMOIIBIO Me-
TOJa CTPYKTYPHOT'O-CEMaHTHUECKOTO aHaJH3a IOJPOOHO OIMMCAHBI OTHOIICHUSI MEXy MCXOJHBIMHU KOHIIENTAMH TEIECKOIMIECKHX
IPOU3BOHBIX B aHITIMHCKOM JIEKCHYECKOM CyOCTaHIapTe, MMOJKPEIUICHHbIE 3HAYNTEIbHBIM KOJIMYECTBOM NprMepoB. KoHKpeTHbIe
BBIBOJIbI 00 OCHOBHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX IIOJISIX OCHOBAHbI Ha MCIIOIB30BaHUU METO/1a KOJIMYECTBEHHOTO IOJICYeTa.

Jlexcudeckuii cyOCTaHAAPT, TENECKOMUYECKUH AepPUBAT, KOHLIENT, HCXOAHBINH KOHIIETIT, JeKCUKO-CEMaHTHYECKOE IT0JIE.

The process of forming telescoped words in the modern English lexical substandard is becoming a more popular way of word
formation. The analysis of theoretical works helped the authors to define the key terms. The connections between input spaces (con-
cepts) of telescoped derivatives in the English substandard vocabulary are described in detail due to the use of the method of struc-
tural and semantic analysis. These connections are illustrated by a number of examples. The use of the method of quantitative count-

ing helped to distinguish the main lexical-semantic fields of telescoped derivatives in the English lexical substandard.

Lexical substandard, telescoped derivative, concept, input space (concept), lexical-semantic field.

Beenenue.

Y CKOpEHHBIH PUTM COBPEMEHHOM KHM3HU NPUBOIUT K
Pa3BUTHIO HOBBIX TEHAEHIMI B mIpoIeccax CIoBOOOpa-
30BaHUA. AHITIMHACKUH JIEKCHYECKU cyOCTaHIapT OBICT-
PO pearupyeT Ha 3TH M3MEHEHHs MOSBICHHEM HOBOOO-
pa30BaHul, IPUBJIEKAOIINUX BHUMaHUE UCCIIEJOBATENEH.
OpxHOMl M3 COBPEMEHHBIX TEHICHIMHA aHTIOS3BIYHOTO
CyOCTaHJapTHOTO CIIOBOOOPA30BaHMUS SIBIISIETCS YBEIH-
YeHHe KOJIMYECTBa JIEPUBATOB, MPEACTABISIONUX COO0MH
KOHTaMUHAIIMIO YCEYCHHBIX U HEYCEUCHHBIX KOMIIOHEH-
TOB MCXOIHBIX 3JIEMEHTOB CJIOXKHBIX CIIOB M CIIOBOCOYE-
taHni. Kak mokassiBaeT Haira BHIOOpKa, B BOCBMOM H3-
naaum cnosaps O. [Taprpumka "A Dictionary of Slang
and Unconventional English" (1984) amammsupyemsie
nepuBaThl coctaBistor MeHee 0,01 % ot obmiero komm-
YecTBa 3apPETHCTPHUPOBAHHBIX B HEM JIEKCHUCCKHUX EIH-
HUII, B TO BPeMsI KaK B JIEKTPOHHOM CJIOBApE CHHUXKCH-
Hoii nexcuku "Urban Dictionary" (2015) ux 4,6 %. Otu
KOJINYECTBEHHbIE TOKA3aTeNU IOJYEPKUBAIOT aKTyallb-
HOCTb IIPOBOJIMMOTO UCCJIEOBAHUSI.

YTouHHM TpexIe, YTO JieKcuueckuil cyocmanoapm /
JleKcuyeckoe npocmopeyue — 3TO «UCTOPUYECKH CII0-
JKHMBIIAsACS, OTHOCHTENIFHO YCTOWYMBAs, KOMIUICKCHaS,
CHCTEMHO OpTaHM30BaHHAs! U MEPAPXUUECKH CTPYKTYpPH-
pOBaHHasl 3K3HMCTEHIMAJIbHAS Makpo(popMa HaIHOHAIb-
HOTO S13bIKa WJIM €r0 HallMOHAJILHOTO BAPHAHTA, OXBATHI-
BaIOIAs YaCTHBIC 3K3MCTCHIMAIBHBIE W HEIK3UCTEHIIHU-
aJIbHBIE CUCTEMHO OPTaHU30BAHHBIC SI3BIKOBBIE (POPMBI —
CJIOKHBIE COIMAIBbHO-CTHJIMCTUYECKHE HEPAPXUUECKH
CTPYKTYypHPOBAaHHbIE KAaTETOPHU JIEKCHKU U (pa3eoso-
TMH, OTJIMYAIONIMECs] OT JUTEPATYypPHOTO CTaHIapTa ITH-
KO-CTHJIMCTHYECKOH CHM)KEHHOCTBHIO U MHBEKTHBHOCTBIO
Pa3IMYHOrO XapakTepa u pa3iIMyaronirecs: Mex1y co0oi
CBOE0Opa3Hoit COLIMAIBHOU npodeccroHaIBHO-
KOPIIOPATUBHOW W 330TEPHUYECKON JeTepMHHUPOBAHHO-
CTBIO (KOTOpasi MOXET CONPOBOXIATHCS B (HDYHKIHO-
HaJIbHO-TIOHATHHHOM TUTaHE HECYIIECTBEHHBIMH 3THH3H-

POBaHHBIMH, JIOKAIN30BAHHBIMHA M COIMAILHO-IEMOTPa-
¢uueckuMu GakTopaMn), IPEACTaBICHHBIE Pa3INIHBIMH
cyOCTaHIapTHBIMH JIEKCHYECKHMH TUIACTAMH — HU3KUMH
KOJUTOKBHAJIM3MaMH, OOIIMMH CICHTM3MaMH W BYJIbIa-
pU3MaMH, COCTABILIIOIIMMHU OOIIEHAPOIHOE JICKCHIE-
cKkoe mpocTtopeune (cybcraHmaprt), U NpodeccHoHaTb-
HBIMH ¥ KOPIIOPAaTHBHBIMHU KaproHaMH M 330TepHde-
CKUMH apro / KIHTOM, COCTaBJISIOUIMMH CIEUUaIbHOE
JIEKCHYECKOE TPOCTO_IIpocTopeyre (cyOcTtaHmapT), co-
BMECTHO (DOPMHUPYIOLIHE OTBEYAIOIINHA COLUOINHIBU-
CTHYECKMM HOpPMaM BTOPOTO YPOBHSI PE€UEBOH perepTyap
CBOMX HOCHTEJIEH, B COOTBETCTBUH C COLMOJIMHTBUCTH-
YeCKUMH NapaMeTpaMH CHTYaIlMH COLHAILHO-PEYEBOTO
OOIIEeHNMs, CO37aBasi MPH 3TOM S3BIKOBYIO CHTYAIHIO
JEKCUIECKON JTUTIIOCCHH Pa3IMYHOTO THIMA W CTETICHH»
[4, c. 44-45].

Uccnenyemblit B craThe CI0BOOOPa30BATENBHBIH
TIPOLIECC NMPUBJIEKAET BHUMAHNE MHOTHX OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB, BCIIEICTBHE YETO IOSBHU-
JIUCh pPa3iM4Hble MOAXOABI K TPAaKTOBKE M OIHCAHUIO
TENIECKOIMYECKUX JlepuBaToB. B paborax 3apyOexHBIX
UCcieoBaTeIel BCTPEYaroTCs ClIeyIoNe HauMeHOBa-
HUsSI TakWx oOpasoBaHmii: portmanteau word, blend-
word, amalgam word, amalgam form, fusion word, com-
posite word, conflation, telescope word, telescoped
word, hybrid, analogical neologism, brunch word, word
blending, contamination, suitcase word, timanteau word
(< «time» + «portmanteau»). B oreuecTBeHHOW JWH-
I'BHCTHKE BCTPEUAIOTCS CIEAYIOIINE TEPMUHBI: «CIIOBa-
cnaiikim» (H. H. Amocosa), «BctaBku» (M. M. bepman),
«reneckonum» (B. II. KopoByIIKHH), «TenecKoIsn,
«reneckonHble cinoBay (B. M. Jleiunk), «koHTaMHHaH-
ey (JI. . TlonsikoBa), «cnoBa-ciutkm» (C. B. Bopo-
HUH), «cioBa-amanerameny (M. P. Tanemepun). Iponecc
nx obOpasoBaHMs HasbBalOT «Teneckonmein» (B. I1. Ko-
poBymikuH), «cinoBociusHuem» (FO. K. Bomommn),
«BCTAaBOYHBIM cJ0BoOOpazoBannem» (M. M. bepman),
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«xontamuHanumei» (K. JI. Eroposa), «BcTaBouHBIM cJ10-
BocustHEeM» (A. I1. CokoJieHKO).

B Hame#l paGore Mbpl onmpaeMcsi Ha MOJOXKEHHE O
TOM, TIPOIECC TEIECKONNU OTHOCHUTCS K aIIUTHBHBIM
cnocobamM cyOcTaHIAapTHOTO CJIOBOOOpa3oBaHus [3,
c. 210], rme cTpyKTypHO-OTMEUEHHBIE TEICCKOMMYECKUE
JepUBaThl «00pa3ylOTCS BIOXKEHHEM KOHEYHOM YacTH
MEepBOrO TPOU3BOJILIETO CJIOBA B HAYalbHYIO 4YacTb
BTOpOTrO cioBa [4, ¢. 130]. Cp.: alcoholiday (< alcohol +
holiday) ‘BemuBon’ [3, c. 216-217]. 3nech ke Mbl y4u-
THIBAEM IIOHMMAaHHE TEJIECKOIIMYECKOro JAEpHUBaTa Kak
HOMHHATHBHOH MOJICINPYEMOH €IUHUIIBI, 00pa3oBaH-
HOM M3 JIBYX €IMHUI] HAIOKCHHEM U BCTaBKaMH MOp-
¢oB, a TaKKe C COXpPAaHEHHEM AaKIEHTHO-CIOTOBOH
CTPYKTYPBI OHOTO M3 MCXOAHBIX CJIOB, B3SITOTO B Kade-
ctBe Mopdomorngeckoro obpasma [11, c. 5]. Omnako
YCTaHOBJICHHE aKL[EHTHO-CIOTOBOM CTPYKTYpPBI TEJIECKO-
MTMYECKUX JIEPUBATOB NPECTaBiIseT coOOH TpyaHOpa3-
pemIMMyI0 MpoOIEMy MO NMPUIMHE OTCYTCTBHSA B CIOBa-
PSIX COOTBETCTBYIOIIHMX TTOMET.

Ilenvio HACTOAIIECH CTATbU SIBJSETCS aHAIU3 U OIU-
CaHHE CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH TEeIECKOIMMYECKUX
JIepHBATOB B AHTJIMICKOM JIEKCHYECKOM CyOCTaHaaprTe.
Matepuan crtatbu npezacTaBieH 282 nepuBaTamMH, U3-
BJICYCHHBIMH METOJIOM CIIJIOIITHOHN BBHIOOPKH M3 CIIOBapei
AHTJIMICKOTO JIGKCHUECKOT0 CyOcTaHaapTa (CTaThH IpH-
BOJSTCS C HEKOTOPBHIMH COKpAIIECHHSIMH, HE HapyIIaio-
mMa cMbicna) [12], [15], [17]. B pabote ucnons3yercs
METOJl CTPYKTypHOTO-CEMAaHTHYECKOIO aHanu3a TeJle-
CKOITMYECKHX JEPHBATOB M KOJMUECTBEHHBIN ITO/ICYUET.

OCHOBHAA 4aCTh.

CeMaHTHKa TEICCKOIMUYSCKUX MpOU3BOJIHLIX OITUCa-
Ha B TpPy/Aax OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEHBIX JIMHIBHC-
toB: T. H. Acradyposoii [1], JI. A. JIunununo#t [7], JI.
A. Tapacosoii [10], J. Algeo [12] u nmp. s aHamu3a
CEeMaHTHYECKMX OTHOLIEHHH MEXIy KOMIIOHEHTAMH Te-
JIECKOTIMYECKUX JICPUBATOB HCIIONb3YETCS TEPMUH KOH-
LenTa, MO0J] KOTOPHIM MOHHMACTCS «JUCKPETHOE MEH-
TanbHOE 00pa3oBaHMWe, SBIAIONIeeCS 0a30BOM enWHHUIIEH
MBICIIUTENBHOTO KOJa YeJIOBEKa, 00JIaaioIiee OTHOCH-
TEJIbHO YIOPAJOYEHHON BHYTPEHHEN CTPYKTYpOH, IIpel-
CTaBJIAIOIICE COOOM pe3ybTaT MO3HABATEILHON (KOTHU-
TUBHOW) NEATETBHOCTH JMYHOCTH M OOIIECTBa U HECy-
IIee KOMIUIEKCHYIO, SHIIUKJIOTIEANIECKYI0 HH(POPMAIHIO
00 oTpakaeMOM IIpeAMETE WIN SIBICHUH, 00 MHTEpIpe-
TallMU JIaHHOW MH(pOPMAIMN OOIECTBEHHBIM CO3HAHHEM
1 OTHOILIEHHE OOIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JIaHHOMY SIB-
JICHUIO WK TipenMeTy» [9, c. 24]. Hame uccnenoBanue
OCHOBBIBAETCS HA TEOPUH KOHIENTYaJbHOH WHTETrPaLlUH,
COTJIACHO KOTOPOH, 0003HaYEHHOE OTPaKEHHE MTPOUCXO-
JUT C TIOMOIIBIO OCOOBIX KOHLENTYaJbHBIX OOBEIUHE-
HUH — «MEHTAJIBHBIX MPOCTPAHCTBY», MO/ KOTOPBIMHU I10-
HHUMAKTCA OTHOCHTCIIBHO HC6OJ'H)H_II/IC «KOHIICITYyaJb-
HBbI€ TAKETb», KOHCTPYHUPYEMBIE B XOIE PEUYEMBICIIU-
TENIFHOTO TIpolecca C LEeNblo Nepeaayn nHGopMaluu
MOCIIEAYIOINX ACHCTBUI, NpeACTaBIsIoNe co0oil or-
paHWYEeHHbIE COBOKYIHOCTH COCTABJISIOIINX 3JIEMEHTOB,
orpeziensieMble ppeiiMaMi 1 KOTHUTHBHBIMH MOJICIISIMH.
[Ipu ob6pazoBanmnu HoBoroO MOHATHA (blend) mponcxoaut
KOMOMHHPOBAHNE MCXOAHBIX MEHTAIBHBIX IPOCTPAHCTB
(input spaces) depe3 co3gaHue POAOBOTO IPOCTPAHCTBA

(generic space), KOTOPOE CTPYKTYPHPYETCSI OIpPEIICIICH-
HBIM 00pa3om. [lonydyeHHas B pe3yibTaTe 3TOro mpouec-
ca KOHILIENITyalbHask CTPYKTypa He 3aBHCHUT OT HCXOHBIX
MIPOCTPAHCTB, UMEET COOCTBEHHBIC NMOTCHIMU K pa3BH-
THIO M MOJKET BBIP2XKAThCS B S3bIKE SAMHUIIAMH Pa3HBIX
ypoBHeii, oT Mopdem o npemioxkenuit [13]. Mbr pac-
CMaTpPHBAeM TOJIBKO TEJIECKOIMYECKHE MPOU3BOIHBIC, B
CEMaHTHUKE KOTOPBIX HMHTETPUPYIOTCS 3HAYEHUS] UCXO.-
HBbIX JICKCEM.

B mpouecce 00pa3oBaHus TENECKOMMYECKUX JIEpUBaA-
TOB CMBICJIOBBIE KOMITOHEHTBl B3aHMOAEHCTBYIOT pa3-
JMYHBIM 00pa3oM. B cemaHTHKe TakMX HOBOOOpa3oBa-
HHUI MOYXHO BBIZICIUTH ILECTh THIIOB OTHOIICHUIT: mepe-
ceyeHne, KOMOWHHUPOBAaHHUE, MOATBEPKACHUE, IPOTHUBO-
peune, coeamHeHHWe W Kommpomucc [7, c. 90-91]. Pac-
CMOTPHUM HUX Ha MPUMEpax.

1. Ilepeceyenue 1oOApa3syMeBaeT PaBHYIO CTENEHb
BKJIIOYCHHS DJIEMEHTOB MCXOJHBIX KOHLICTITOB B CEMaH-
THYECKYIO CTPYKTYPY TEJIECKOIMYECKOr0 HOBOOOpa3o-
BaHUA:

— Bo hunk (Bohemian+Hungarian) a Polish or Slavic
labourer;

— bullivant (bull+elephant) a large, clumsy
person;

— gormagon (gorgon+dragon) a hypothetical mon-
ster;

— Ludwigvanquixote (Ludwig van Beetho-
ven+Don Quixote) a fanatic obsessed with pseudo
science and propaganda, an alarmist.

2. Ilpy KOMOMHMPOBAHUM HCXOIHBIE KOHIICTITHI
HOJIHOCTBIO BXOJST B HOBBIN KOHLICTIT:

— ambitchous (ambitious+bitch) striving to be
more of a bitch than the average bitch;

— chronoptimist (chronict+optimist) a person who
always underestimates the time necessary to do some-
thing or get somewhere;

— double freeture (freetpicture) when you pay for
one movie at the cinema but sneak into a second flick
once the first one is done;

— Kama Scootra (Kama Sootra+scooter) a book
describing how to perform sexual acrobatics on a Vespa;

— liptease (lipstick+tease) the act of putting on lips-
tick suggestively; The oral equivalent of a sriptease;

— neighbornet (neighbor+Internet) what you get
when you connect to your neighbor's wireless (or wired,
for that matter) internet, with or without his or her know-
ledge.

3. B ciyyae moaTBep:KAeHMs] HCXOJHBIC KOHIICITEI
UJICHTHYHBI, HX CIIUSHUE IPHBOJUT K BO3HHKHOBEHHIO
OoJiee HKCIIPECCUBHOTO KOHIIETITA:

— Interweb (Internet+web) a sarcastic term for
the internet. Often used in the context of parody regard-
ing an inexperience, unskilled, or incoherent user;

— bludgasite (bludger+parasite) a 'bludger’;

— fantabulous (fantastic +fabulous);

— finickerty (finicky+pernickety) finicky;

— ginormous (gigantictenormous) very large;

— grooly (gruesome+grisly) sinister;

— phlizz (flop+fizzle) a failure.
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4. Tlpu mpoTHBOpEYHH HOBBIA KOHIIENT OOBEIUHS-
€T MPOTHUBOIOIOKHBIE UCXOJHBIC KOHIICTITHI:

— adorkable (adorablet+dorky) someone who is
cute but dorky at the same time;

— jesus hitler christ (Jesus Christ+Hitler) an ex-
clamation of shock or disgust;

— nillionaire (nill+millionaire) a person without
any money of their own;

— voluntold (volunteer+to be told) the exact oppo-
site of volunteering. Always used in reference to an un-
pleasant task to which you have been assigned by your
boss.

5. OOpasyemblii B TIporecce cOeqWHEeHHs] HOBBIH
KOHIIENT 3aHMMAeT MPOMEXKYTOUYHOE MOJOKEHHE MEWKITY
HCXOHBIMU KOHIICTITAMHU:

— amazonukkah  (Amazont+Hanukkah)  when
Christmas really lasts 8 days because the presents take
longer to deliver from Amazon.com than anticipated by
the purchaser;

— cellfish (cell phone+tselfish) an individual who
talks on his or her cell phone even when doing so is rude
or inconsiderate of other people;

— errorist (error+terrorist) someone who repeatedly
makes mistakes;

— netglow (Internet+glow) when someone is
much cooler on-line" than in person;

— nomonym (no+homonym) when you eat some-
thing and it tastes like something else.

6. Ilpu komMmpommcce HOBBI KOHLIENT SBISETCA
TeHIEPHO-HEUTPANBHBIM, CTHpas CHEHU(pHYECKUE OCO-
OEHHOCTH HCXO/HBIX KOHIENTOB:

— pettiloon (petticoat+pantaloon) a pantaloon.

Kak moka3zana Haia BIOOpKa, B aHTTIMHCKOM JICKCH-
YeckoM cyOcTaHnapTe Haubosee IMPOKO MPECTaBICHBI
TEJIECKOIIMYECKNE JEepPHUBATHI, 00pa3oBaHHBIE KOMOWHH-
poBaHHEM HMCXOTHBIX KOHIENToB (62,4 %); ocTaibHBIC
THUIIBI MEHEE PACpOCTpaHeHbl. B rpymmy moarBepikie-
Hus Bxoaut 10,6 %, mepeceuenust 9,8 %, coemTuHEHUS
8,6 %, mpotuBopeuns 7,8 %; xommpomucca 0,8 % wuc-
CJI/IOBaHHbIX JIEKCHYECKUX EINHHII.

[TonydeHHble B XO/€ ONMHMCAaHHBIX BBIIIE IPOLECCOB
KOHLENTHI TEJIECKOMNYECKUX TPON3BOIHBIX PEaTU3YIOT-
Csl B Pa3NIMYHBIX JIEKCHKO-ceMaHTHdeckux nojsix (JICIT).
JICII — 3T0 «COBOKYITHOCTB JICKCHUECKUX CIMHUI], 00he-
JMUHCHHBIX OOUTHOCTBIO CONEpXKaHWiA W (POpMarbHBIX
ToKa3arenel, OTpaaloMuX IMOHATHHHOE, TpeIMEeTHOe
Wi (PYHKIIHOHATFHOE CXOJIICTBO 00O03HAYAEMBIX SIBIIC-
Hui» [8, c. 9]. JICII umeeT cienyromnue YepThl:

1) CBSI3b 2JIEMEHTOB TTOJIA;

2) uX yIOpsAA0YEHHOCTh M B3aUMOOIPEAEIISIEMOCTb;

3) caMOCTOSITENBHOCTD IIOJIS, BBIPAXKAIOMIASICSI B €TO
LIEJIOCTHOCTH U B MIPHHIUITHAILHON BBIZICTUMOCTH;

4) cienuUYIHOCTH €ro B pas3HbIX s3bIKaX [2, c. 33].

B JICII BxomaT Kak OJHOPOJHBIC, TaK U Pa3HOPO.I-
HBIE JJIEMEHTHI, B €I0 COCTaBe MPUCYTCTBYIOT SIEPHBIE U
niepuepuifHbIe KOHCTHTYECHTBI. DJIEMEHTBI, BXOSIIUC B
simpo JICII, HauGouiee MOTHO BBHIMONHSIOT (PYHKITHIO ITO-
ns. Ha nepudepnn JICII HaxomsaTcst eqWHULBI, WMEO-
e goromHuTeNbHbIe pu3Haky. [ panwmst JICIT gocra-
TOYHO Pa3MBITBI, €0 COCTABISIOIIUE MOTYT BXOIUTH B
paszusie JICIL. JICIT ocHOBaHO Ha BHES3BIKOBBIX CBA3SIX

"

SO

JCHOTATOB, €ro0 SJIEMEHTHl HE SBILSIFOTCS B3aHMMO3aMe-
HSEMBIMH, 2 WICHTH(UKATOP BBIPAXKACTCS HCKYCCTBEH-
HBIM CIIOBOCOYETAHHEM, HE BXOISIIUM B IIOJIE.

Hawnbonee mmpoKo MpeacTaBICHB TEIECKOINISCKHE
nepusaTthl, Bxogsamme B JICII «xapakTepucTuka 4eno-
Beka» — 16,3 % BrIOOpKU:

— frenemy (friend+enemy) an enemy disguised as a
friend;

— finickerty (finicky pa30opuuBsliitpernickety)
finicky;

— mannigant (managingt+arrogant) a conceited
person;

— nerk (nittberk) an unpleasant or objectionable or
foolish person;

— sleepabout (sleep around+lay about) a man
that will sleep around.

MeHee MIMPOKO TPEACTAaBICHBI TEIECKONUYSCKUE
nepuBaThl, Bxomsmue B coctaB JICII «cocTosinue yeno-
Beka» — 1,7 % BBIOOpKHU:

— cockblocalypse (cockblocked +apocalypse) when
you're out at the bar and you get cockblocked SO BAD
it's like the end of the world as you know it;

— guitarthritis (guitar+arthritis) the medical condi-
tion causing pain in the wrists after playing guitar hero
for an extended amount of time;

— leanover (leanthangover) a small-sized hangov-
er, usually comes with merely a mild headache, a vague
fatigue, and little or no sense of regret and/or shame;

— scapathy (Scapa Flow+apathy) that mental and
moral depression which tends to ensue after one has been
stationed for some time in the Orkneys.

Teneckonnueckue naepusatel, Bxoadme B JICII
«4yBCTBa, YMOLMHU 4YeJIOBeKAa», HAacUUThIBalOT 8,2 %
BEIOOPKH:

— allicholy (ale+melancholy) melancholy;

— bedgasm (bed+orgasm) a feeling of complete and
utter euphoria which peaks when climbing into bed at
the end of an 18-hour workday, a long road trip or hours
of extremely strenuous physical activity;

— bromance (brother+romance) describes the com-
plicated love and affection shared by two straight males;

— stone me! (stone the crows+stap me) a mild ex-
pletive or exclam.

Teneckonuyeckue MPOU3BOJHBIC, BXOISLINE B
coctaB JICII «moBeneHue 4enoBeKa», COCTABISIOT He-
JOCTATOYHO MIMPOKHH psix — 2,8 % BHIOOPKH:

— columbusing (Columbus+abusing) when white
people claim they have invented/discovered something
that has been around for years, decades, even centuries;

— elevision (elevator+vision) the act of people in an
elevator staring up, uncomfortably, at the numbers as
they light up when the car moves. Practiced out of nerv-
ousness;

— fatitude (fat+attitude) when a fat person
has attitude;

— masturdating (masturbatetdating) going out
alone. L.e. seeing a movie by yourself, going to a restau-
rant alone;

— stoptional (stop+optional) when the braking of a
car is left to one's choice due to an unnecessary stop
sign.
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Teneckonunyeckue aepusathl, oTHocsammecs k JICII
«mnpodeccHOHATBHASL AeATENBLHOCTh YeJOBEKay, 3a-
HUMaIOT 4,9 % BBIOOpKH:

— admen (advertising+managers) of periodicals and
large firms; executive employees of advertising agencies;

— cat-skinner (caterpillar+tmule+skinner) a driver
of a caterpillar tractor;

— goon (goof +loon) a recruit;

— laborhood (labourt+neighbourhhod) the neigh-
borhood in which you work, if different from the neigh-
borhood in which you live;

— no-motion (notpromotion) a promotion without
a raise or bonus;

— waussie (women+Aussie) a female member of
any of the Aus. fighting Services.

Teneckonuveckue IepUBaTHl, BXOIIIHE B COCTaB
JICIT «<HauuOHAJBHOCTHY,- | % BBHIOOPKH:

— mexinigger (Mexicantnigger) a modern Ameri-
can term used to describe Mexicans and/or Hispanics
who are currently living in the United States;

— Naussie (New+Aussie) a New Australian
(esp. a recent migrant from Europe);

— Taswegian (TasmaniantGlaswegian) a Tasmanian
seaman.

Temeckonmueckne npepuBatel, Bxomsamme B JICII
«KOMMYHuKaums», — 11,7 % Be16OpKH:

— nonversation (no+conversation) a completely
worthless conversation, wherein nothing is illuminated,
explained or otherwise elaborated upon. Typically oc-
curs at parties, bars or other events where meaningful
conversation is nearly impossible;

— presponse (pretresponse) to respond to a ques-
tion before it is finished, often confusing the asker;

— requestion (requesttquestion) requesting some-
thing indirectly by way of a question note.

[pencrapnsiercs 1eaeco00pa3HbIM BHIICIHUTh B yKa-
3anHOM JICII wmukpomonst «renedoHHass KOMMYHHKa-
s U «KOMIBIOTEpHAs KOMMYHHKaUusy». Teneckonu-
YecKHe IepUBaThl, BXOISIINE B COCTAaB MUKPOIIOJS «Te-
JedoHHAsT KOMMYHHKALMS», TPEICTaBICHBI CIICIYIO-
[IAMH TIPEMEPaMH:

— bluetool (Bluetooth+tool) a person who wears
a bluetooth wireless earpiece everywhere they go to
seem trendy and important;

— cellfish (cell phone+tselfish) an individual who
talks on his or her cell phone even when doing so is rude
or inconsiderate of other people;

— merry textmas (Merry Christmas+text message)
the use of text messaging to send Christmas greetings;

— robocall (robot+call) a prerecorded call that is
sent to hundreds or thousands of telephone numbers. An
automatic dialing computer goes through a targeted list
of phone numbers;

— Slip of the thumbs (slip of the tongue+all
thumbs) when sending a text message and the recipient
of the message was not the intended recipient;

— Textpectation (text message+expectation) the an-
ticipation one feels when waiting for a response to a text
message;

— Textrovert (text messagetextrovert) one who
feels an increased sense of bravery over texting, as op-
posed to in person.

K TemeckomuueckuM aepuBaraM, BXOIAIIMM B CO-
CTaB MHUKPOIIONS «KOMIIBIOTEPHAsI KOMMYHHMKAIHUS,
OTHOCATCS CIEAYIONIHE JIEKCHYCSCKUE ¢ IHHHILIBI:

— cyberchondriac (cyber+ipochondriac) someone
who spends their time searching medical websites for
diseases they convince themselves they actually have;

— internest (Internet+nest) the concoon of blankets,
pillows, duvets, and comfy things you gather around
yourself to keep warm whilst spending long amounts of
time on the internet;

— mouse potato (computer mousetcouch potato)
someone who spends all their time on the computer surf-
ing the net or playing games;

— neighbornet (neighbor+Internet) what you get
when you connect to your neighbor's wireless (or wired,
for that matter) internet, with or without his or her know-
ledge;

— net lag (Internet+jetlag) a feeling like jetlag that
happens after you use your computer after sunset and the
bright backlight tricks your body into thinking it's still
daytime;

— pornfolio (porno+portfolio) the mass of porn that
one has stored on their computer, generally in a separate
folder;

— social notworking (not+social networking) the
practice of spending time unproductively on social-
networking websites, especially when one should be
working;

— uncyclopedia (unliketencyclopedia) parody site
of Wikipedia;

— Webtrovert (web sites+ extrovert) someone who
is a shy introvert in real life, but turns into a full-on ex-
troverted party animal on Internet forums and social
sites;

— Wikidemia (Wikipediatacademia) an academic
work passed off as scholarly yet researched entirely on
Wikipedia.

Temeckonmyeckne nponsBoankie, xomsamue B JICII
«TOBApHO-/IeHEe:KHbIe OTHOIIEHHUS», COCTABISIOT 2 %
BBIOOPKHU:

— cashmas (cash+Christmas) the primary holiday
celebrated in capitalist cultures. Generally observed
around the winter solstice, Cashmas is a celebration of
materialism in which its celebrants attempt to flatter or
impress relatives, friends, and acquaintances with the
extent of their purchasing power;

— dosh (dollars+cash) money, esp. cash;

— flag (flim +rag) a bank-note;

— Thingsgetting Day (Thanksgiving day+getting
things) the day after Thanksgiving Day, when shoppers
flood retail shops for supposed holiday deals.

Ha nmomo teneckonmueckux aepusaroB JICII «na-
NUTKW» TPUXoAuTCst 2 % BHIOOPKU:

— cheappuccino (cheap+cappuccino) any of the
wide variety of flavored coffee drinks offered at conven-
ience stores such as Circle K or 7 Eleven that can be
purchased for less than half the price of a Starbucks cap-
puccino;

— Highland frisky (Highland whisky+gay and
frisky) whisky;

— nig nog (nigger+egg nog) what black people
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drink at Christmas, instead of egg nog;

— swilge (swill+bilge) weak, black, instant cof-
fee, with just enough sugar to render it tasteless;

— weeno (wine+It. Vino) wine.

Teneckonnueckue pepuBatel B JICII «Bpeanblie
NPUBBIYKM» COCTaBIAIOT 1,7 % BBIOOpKU:

— blunk (blind+drunk) half drug-exhilarated, half
drunk, hence totally stuporous;

— dankrupt (dawgtbankrupt) to be out of marijua-
na;

— greefa or grefa (grief+reefer) a marijuana ciga-
rette;

— oxycontin (oxygen+continence) a street name for
this popular narcotic.

B JICII «mosmTuka» Bxoaut 2,8 % OT BEIOOPKH Te-
JIECKOIIMYECKUX JEPUBATOB:

— neverendum (nevertreferendum) the act of
putting a referendum initiative on the ballot over and
over, on the theory that voters will eventually support the
proposition because they don't want to hear about it an-
ymore;

— ObamaCare (Obama+Health Care) a bill passed
by Barack Obama and his cronies, that under the guise of
"liberalism" and "equality" will FORCE all Americans to
own health insurance at WHATEVER price the insurers
want us to pay;

— obamania (Obamat+mania) the national obsession
with Senator Barack Obama.

Teneckonnueckue naepuBatel, Bxoaamme B JICII
«peurusy, coctaBisioT 1,7 % BeIOOpKU:

— alltheist (all+atheist) a person who tries to claim
ties to every religion out of fear of picking the "wrong"
one;

— vatication (Vatican+vacation) when the Pope ab-
dicates the Chair (cathedra) of Peter before his natural
death, the Emeritus Pope is said to be on permanent Va-
tication;

— zorgasm (Zorgoth+orgasm) a religious epiphany,
usually a vision or encounter with Zorgoth.

Teneckonnueckue nepusatel B JICII «mpupoaHbie
SIBJIGHUSI» MTPEACTABIAIOT 1 % BHIOOPKH:

— hurrication (hurricanet+vacation) evacuation
from a major hurricane turned into a short holiday;

— snowpocalypse (snow+apocalypse) when wea-
thermen predict large amounts of snowfall in a short pe-
riod of time;

— unbrella (unlike+tumbrella) an umbrella turned
inside out by forceful wind.

Teneckonnueckue naepusatel, Bxoaamme B JICII
«OLIEHKA», TPEACTABICHHOE MHUKPOIOJISMH «IIOJIOXKU-
TeNbHasl OLEHKA», «MPOHUYECKAas OLEHKa JIeHCTBUS,
«OTpHLATEbHAs OLEHKAa MpEeAMETay», «OTpUlaTeNIbHas
OLIEHKa JICUCTBUS» U «OTPHUIATENIbHAs OLIEHKa YeJIOBe-
Kay, cocTaBystor 17,8 % BBIOOPKH.

MHEKpOIIOJie «IOJIOKUTEIbHASI OUEHKA» BKIIIOYACT
CJIC/TyFOIIHE TEIECKOITMIECKHE AePUBATHI:

— snazzy (snappy+jazzy) fashionable, smart;

— snozzler (snifter+bobby-dazzler) any person or
thing remarkable for excellence, skill, strength, etc.;

— sposh (spiffing+posh) excellent.

K MHKpOmon «HpOHHYECKAsi OLEHKA JeiiCTBHSD
OTHOCSITCS CTIEYIOIINE ICPHUBATHI:

— coyduck (conduct+decoy) to decoy;

— scun (scull+swan) to wander aimlessly or, by
meiosis, purposefully;

— slonk (steep+honk) to sleep, doze, or just
laze;

— snooze (snore+doze) to sleep;

— tap up (chat up+tap for) synon.with date.

Mukporone «oTpulIaTeJbHAs OLEHKAa MpeaMeTay
BKJIFOYACT CICYIOLIHUE ICPHBATHL:

— dooby (dowdy+booby) dowdy; old-
fashioned;
— drizzerable (drizzlingtmiserable) unpleasantly

damp;
— shambolic (shambles+diabolic) 'In a shambles';
chaotic;

— wappy
'soppy’.

B MuKkpormosne «oTpunaTebHas OleHKa AeHCTBUS
BXOJAT CJIEIYIOIINE ePUBATHI:

— agronoy (aggressivet+annoy) to annoy; to irri-
tate;

— niffle (niff +sniffle) to smoke;

— pitchon (pick on +pitch into) to nag at, to abuse, to
reprimand;

— splarm (splarge+smarmy) to smear;

— stizzle (stick+sizzle) to hurt.

Muxkporone «0TpHUATEIbHASI OLIEHKA 4eJ0BeKay
BKJIFOYAET CJIEYIOIINE IEPUBATHI:

— prissy (prim+sissy) effeminate;

— sleazy (slimy+greasy) grimy or dilapidated;

— twit (twerp+twat) a contemptible — or a very in-
significant — person.

Heo0XxoquMo OTMETUTB, YTO TENECKONUYECKUe Ie-
puBaThl, oTHOCsmuecs K nepudepun oxHoro JICII, mo-
TYT Takke BXOIUTH B Ipyrue noms. Tak, Hanpumep, ne-
PHUBATBl MUKPOIIONS «OTPHLATEIbHAS OL[CHKA YEJIOBEKay
MOTYT OBITh OTHECEHBI K IIOJII0 «XapaKTEePHCTHKA Yelo-
BEKa».

(wettsoppy) idealistic; sentimental;

BriBOABI.

[TpoBeneHHOEe MCCIIEAOBAaHUE TO3BOJSIET KOHCTATH-
poBaTh, YTO KOHLENTHI TEJIECKOIIMYECKUX JECPHUBATOB B
AHIJIMICKOM JIEKCMUECKOM CyOCTaHJapTe dYalle BCEero
00pa3yroTcss KOMOMHHPOBAaHMEM KOHIICTITOB HCXOIHBIX
nekcmdecknx eauHuI (62,4 %). CyOcTanmapTHEIE Teie-
CKOITMYECKHE AEPHUBATHI MOTYT BXOAWTH B COCTaB pas-
nmuaneix JICII. HaunbGonee mupoxo npeacrasiensr JICIT
«xapaxrtepucTuka genoseka» (16,3 %) u JICII «onenka»
(17,8 %).
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HU. B. Ky3neuos

Hosocubupckuii cocydapcmeentbiii meampanbHbiid UHCHUIYM

INPOBJIEMA JIMYHOCTHU U TPAHCO®OPMALIAA I'EPOS
B PYCCKOU JIMTEPATYPE 1960-X I'OJOB

B crarbe paccmarpuBaeTcss BOSHHKHOBEHHE NPOOJIEMbI THYHOCTH KaK OCHOBHOH B OOIIECTBEHHOM MHpPOBO33peHHH 1960-X TT.
Orta npobemMa CIIPOBOIMPOBAaHA COLMOKYJIBTYPHBIMH U3MEHCHUSIMUA U BOSHHKHOBEHHEM 2JIEMEHTOB ITOTPEOHUTEIHCKOTO OTHOIICHHS
K JCHCTBUTENBHOCTH, KOTOPOE Ha 3amaje B 3TO BpeMs yke yTBepAuiIock. [TokazaHo, 4TO MIMEHHO 3Ta 1pobiemMa Oblila OCHOBHOH B
JTydlmux oOpaslax «IepeBEHCKOro» HampasieHus B iuTepaType. OHa Xe OnpeleNnuia CouepiKaHhe HEePBOM BOJHBI PYCCKOro MHO-
ctmozepHa (A. butos u ap.).

JIn4HOCTB, MOTPEOUTENIBCKOE OOIIECTBO, «IEPEBEHCKAsD) INTEPATypa, TOCTMOJIEPH, TepPOil.
The problem of personality as the main one in public world view of 1960-"* is considered in the article. This problem was pro-

voked by socio-cultural changes and beginnings of elements of consumer treatment of reality that had already been asserted in the
West at that time. It is showed that this problem was the main in the best exemplars of «rural» literary school. Besides this problem

determined the content of the first wave of Russian postmodern (A. Bitov et al.).

Personality, consumer society, «rural» literary school, postmodern, hero.

Beenenne.

1960-e Tompl B pYyCCKOHM NHTEpaType — 3TO CIIOM
KYJIBTYPHOH 3TO0XH: HAdaJI0 NPHHIHUIHAIBHO Oe32epoli-
HO20 BPEMEHH, €CIHM MOHUMATh IIOJ T'€POEM AKTHBHO
JEWCTBYIOIETO, BMEIIMBAIOIIEIOCS B  MHPOIOPSIOK
nepconaxa. C mepBbIX JIET IOCe PeBOTIONNOHHOT0 OK-
TAOps pyccKast TUTepaTypa HeM3MEHHO Tpezsiaraia CBo-
el aynuTopuu eepos, T. €. Aedrens. CoUUOKyIbTypHas
oOcTaHOBKa K 3TOMy pacnoiarana. Ilepenenka mupa B
TO/IBl PEBOJIIOIMU ¥ TPOMBIIUIEHHOTO CTPOUTEHCTRA,
npezenbHOe HamlpsbkeHne cwl B Benmkoit OtedecTBeH-
HOH BOIfHE, 3aTeM WHTEHCHBHOE BOCCTaHOBIICHHE >KH3-
HHM — BCE 3TH IIarM HapOJHON XXM3HU TpeOOBaJM Tepo-
M3Ma BO BCEX CMBICIIAX CJIOBA.

Ko Btopoii nonosune 60-x rr. XX B. cUTyauus: u3-
MeHHUIIach. ['epor3m mepecTan OBITh HACYITHOH MOTped-
HOCTBIO oOmiectBa. [Ipobmema BBDKHMBaHUWS, TOJNIOAA U
0e3I0MHOCTH OTOIIIa Ha BTOPOI IUIaH. Y CIIEXH MHIYCT-
pUaTM3all W OKOCTEHEHHE COBETCKOW aJMHUHHCTpa-
TUBHOM CHCTEMBI CO3Jajli BO3MOIKHOCTH 0O0€CIEYHUTH
4acTH TpaKAaH (B MEPBYIO OYepenb, KUTENISIM TOPOIOB)
MUHHMYM OJIar: He «I0 TPyAy», Kak ObLIO HAITUCAHO Ha
3HAMEHU CONMATN3MA, a (PAKTHUCCKU IO JIOSUTbHOCTH.
[Ipu 3TOM TpakJaHWH MOJYAIUBO TIEPEIOBEPS OTBET-
CTBCHHOCTH 3a ce0s U CBOU PEHICHHS rocynapcTsy. B
HOBOII 00CTaHOBKE IMOJHOTA JTUYHOCTH C €€ HEOThEMIIE-
MBIM KOMITOHEHTOM — OTBETCTBEHHOCTBIO OKa3ajlach HE
BOCTpeOOBaHa.
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